

Certificate of Guarantee	Comment by Jan Surer: The stamp in the right-hand top corner says “Price 40 kop. [kopecks] in silver”

We the undersigned give our true testimony, guarantee, and attestation that the owners of a printing house and letter foundry in the city of Vilnius [Vilna], third-guild merchants of Vilnius, the widow Debora Davidova and the brothers Yankel and Manes Rubinovich Romm, are well known to us for their honesty and trustworthiness. They have not participated in any illegal actions or the disorders currently taking place here, and likewise they do not belong and have not belonged to secret societies, nor have they been noted in anything bad. All this we affirm with our own signatures. 	Comment by Jan Surer: I do not know whether you prefer to use the present-day Lithuanian spelling of the city’s name, “Vilnius,” or the name as it appeared when Vilnius was part of the Russian Empire, “Vilna.” 	Comment by Jan Surer: I have also seen her name written as “Dvora Romm” in sources on this prominent printing house and its owners. Her late husband’s given name was David. The “Davidova” presumably indicates that. 	Comment by Jan Surer: The Russian verb in the original text seems to contain a misspelling—uchavstvovali—instead of uchastvovali. To my knowledge only the second spelling is an actual Russian word, and the meaning “[they] have participated/taken part” makes sense in the context. 	Comment by Jan Surer: The handwritten word looks like sdes’, but I think this is another misspelling (or else an incompletely formed letter); the word should read zdes’, meaning “here.” 
14 June 1863
Second-guild merchant Matvich M. Strashun	Comment by Jan Surer: This name looks like “Matvich” but I have not been able to confirm this as a Yiddish given name. “Matviia?” And the middle initial “M.” is written differently from the “M” in Matvich, so that may be questionable. 
Second-guild merchant Shmuel Volkovyskii
First-guild merchant Abram Efron
I attest to the validity of the signatures of Strashun, Volkovyskii, and Efron with [my] signature and the application of the official seal. 15 June 1863
Precinct chief of police Aleksandr[ . . .] 	Comment by Jan Surer: This name is unclear. I assume it is a surname, and most of the letters suggest “Aleksandr”; the “k” is not clear, and I am not certain of the ending. Aleksandrov?




Ministry of Education
Vilnius [Vilna] Censorship Committee
5 October 1850
No. 4.54	Comment by Jan Surer: Because Russian usage often entails a comma where English-speaking countries would use a decimal point, I have used a decimal point. That may not be appropriate in this document classification system, however.
To the Honorable Acting Civil Governor of Vilnius	Comment by Jan Surer: “The Honorable” is a bit strong for Gospodin, which can mean just “Mr.” or “gentleman” or “sir” or “Dear Sir.” I do not see “Dear Acting Governor . . .” working here in this official communication. “The Honorable” would be a possible usage for some elected officials in the U. S. today. 
The Vilnius Censorship Committee has the honor of returning the manuscript [copy] of a prayer in Hebrew and Russian for the Tsar and the Most August family, [submitted] for approval for printing [and] received with Your Honor’s letter dated the 8th of this past September, No. 15179. [The Committee] gives notice that it cannot permit the printing of this prayer unless revisions are made to it in accordance with the following comments by the Honorable Rector of the Lithuanian Theological Seminary, to whom [the manuscript] was sent for prior review:	Comment by Jan Surer: I have translated evreiskii iazyk as “Hebrew,” but I am aware that the phrase usually refers to the Yiddish language. Because the document under discussion was a prayer, I chose “Hebrew,” but perhaps Yiddish would have been possible.	Comment by Jan Surer: This time the term of address, Vashe Vysokorodie, can be translated as “Your Honor” or perhaps “Your Worship” (Literally, it refers to “high birth.”) It could also be “Your Eminence,” although in English this is used to refer to religious figures at present. 
1) Some of the expressions in this prayer taken from the Holy Scripture are not quite in accord with the original text, namely 
a. In the prayer [the phrase] “a path on the mighty water” is spoken, [whereas] in the original text	Comment by Jan Surer: Other prepositions such as “through” or “along” are possible here, but without the rest of the document it is difficult to know what inaccuracy the censors are highlighting. Biblical instances of the phrase “a path/paths through/in the mighty waters” do occur. 	Comment by Jan Surer: The sample ends here.
There are several words in pencil in the left margin. The last word is “Politsmeisteru” (to [the city’s] chief of police”) but I have not been able to read the preceding three words. 

